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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Ryska federa-
tionens regering om samarbete inom
omridena energieffektivisering och for-
nybar energi

Konungariket Sveriges regering och Ryska
federationens regering, i det foljande bendmn-
da parterna, har

vigledda av en striivan att utveckla uthatlig
energiforsorjning baserad pd effektiv och eko-
logiskt sund teknologi,

utgdende frin vad som anges i Forenta Na-
tionernas Ramkonvention om klimatférind-
ringar antagen den 9 maj 1992, nedan Kallad
“klimatkonventionen”, och uitalandena av kon-
ventionens parter i april 1995, december 1997
och november 1998,

beakiande mdlen och principerna i den Euro-
peiska energistadgan, antagen av de stater som
undertecknat slutdokumentet frin Haag-konfe-
rensen den 17 december 1991, liksom bestim-
melserna 1 Energistadgeprotokollet om energi-
effektivitet och dirtill horande miljdaspekter,

enats om féljande.

Artikel |
Ml och sumarbetsomrdden

Parterna avser att genomftra ekonomiskt,
vetenskapligt och tekniskt samarbete pd omri-
det effektivare bransle- och energianvindning i
samband med produktion, transport, distribu-
tion och slutlig anviindning, liksom i friga om
en utvidgad anviindning av icke traditionella
energikillor, inledningsvis alla slag av biomas-
sa. Dessa tvd utvecklingslinjer skall betraktas
som viktiga Atgdrder (or alt minska energins
negativa inverkan pd miljon, inbegripet global
klimatforandring.

Parterna skall frimja utvecklingen av direkta
forbindelser mellan ministerier, institutioner
och organisationer inklusive pd regional och
lokal nivi.

Parterna skall samarbeta pi foljande omri-
den:

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Russian Federation on
co-operation in the field of energy effici-
ency and renewable sources of energy

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Russian Federation,
hercinafter referred to as Partics,

following the wish to develop sustainable
energy supply, based on efficient and ecologi-
cally sound technology,

proceeding from the provisions of the United
Natiens Framework Convention of 9 May
1992 on Climate Change, hereinafter referred
to as “The Climate Convention®, and State-
ments of the Parts to the Convention in April
1995, December 1997 and November 1998,

taking into consideration the goals and prin-
ciples of the Eurepean Energy Charter, adopted
by the states, signatories to the Final Document
of the Hague Conference of 17 December 1991
as well as the provisions of the Protocol to the
Energy Charter Treaty on energy efficiency and
related environmental aspects,

have agreed on the following:

Article 1
Guoals and Arveas of Co-operation

The Parties intend to carry out economic,
scientilic and technological co-operation in the
field of increasing efficiency of fuel and cnergy
use at the time of their production, transporta-
tion, distribution and end usage as well as on
the issues of expanding the use of non-traditio-
nal renewable sources of energy, to begin with
all types of biomass. These two trends shall be
considered as important measures to reduce ne-
gative impact of energy on the environment,
global climate change inclusive.

The Parties shall contribute 1o the develop-
ment of dircct contacts between ministries, in-
stitutions and organisations also on the regional
and local levels.

The Parties shall co-operate in the following
fields:



forbittring av brinslebalansens struktur i
syfte att anviinda brénsle effektiv, konveriera
befintliga energiférsorjningssystem till biomas-
sa och konstruera nya encrgiférsdrjningssys-
fem som utnyttjar biomassa,

produktion och anvindning av ekologiskt
sunda brinslen genom atervinning av avfall
fran skogshruk, massa- och timmerbearbetande
industri;

utveckling av alternativa branslen, baserade
i synnerhet pd avfall frin massa- och timmer-
bearbetande industri;

upprustning och effektivisering av slutan-
vindning och distribution av virme i fjirrvar-
mesystem;

kombinerad virme- och elproduktion, dven
baserad pa lokala brinslen och fémybara ener-
gikillor;

informationsutbyte och gemensamma forsk-
nings- och utvecklingsprojekt;

utvirdering av genomtorda projekt och deras
konsekvenser {rdn siviil teknisk, ekonomisk
som milji- och klimatsynpunkt;

utveckling och anvindning av modern tek-
nik for energibesparing och miljoskydd;

utveckling av férnybara energikillor och de-
ras anvindning;

energiplanering med beaktande av rationellt
utnyttjande av olika energisiag;

gemensamt genomfora projekt f6r minskad
klimatpdverkan i syfle att minska antropogena
utsliipp av viixthusgaser och enas om fordel-
ning av de ulslappsminskningscnheter som blir
resultatet av sddana projekt.

Artikel 2
Former for samarbete
Samarbete inom ramen [6r denna &verens-
kommelse skall ske i foljande former:
gemensam forberedelse och genomitrande
av investeringsprojekt av dmsesidigt intressc;
genomfirande av forsknings-, utvecklings-
och demonstrationsprojekt, pd bilateral grund
eller inom ramen for evenemang som arrange-
ras av internationella organisationer, som syftar
till att utveckla miljs- och klimatvinliga tekno-
logier och system pd energiomridet;
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improving the structure of fuel balance in or-
der to effectively use fuel, transferring the ope-
rating and constructing new energy supply sys-
tems to operation with biomass;

producing and using ecologically pure fuels
through recycling waste and forestry products,
pult and timber processing industries;

developing alternative fuels, based in parti-
cular on pulp and timber processing industries
waste;

improving and increasing effectiveness of
heat end use and distribution in heat supply
Systems;

combining heat and electricity production al-
so on the basis of local fuels and renewable
sources of energy;

information exchange and joint R & D pro-
jects;

evaluation of fulfilled projects and their im-
plementation consequences both from the point
of view of technology and economy and from
the peint of view of environment and climate;

developing and using modern energy saving
and environment protetcion technologies:

developing renewable sources of energy and
their use;

energy planning allowing for effective use of
various types of energy;

implementing jointly climate mitigation pro-
jects aimed al reducing anthropogenic emis-
sions of greenhouse gases and agreeing to sha-
re emission reduction units resulting from such
projects.

Articie 2
Forms of Co-operation

Co-operation within the framework of this
Agreement is [ulfilled in the following forms:

joint preparation and implementation of in-
vestment projects of mutual interest;

fulfilling R & D and demonstration projects
on a bilateral basis and in the framework of the
events held by international organisations with
the aim of developing environment and climate
friendly technologies and systems in the energy
sector;
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utbyte av teknisk information, dokumenta-
tion och forskningsresultat;

utbyte av delegationer och specialister;

frimjande av kommersiellt samarbete.

Gemensamt genomforda projekt méste std i
samklang med de farpliktelser och principer
som lagts fast genorn klimatkonventionen och
kan genomféras med uinyttjande av de flexibla
mekanismer som anges i Kyotoprotokollet.
Forvirv och overforing metlan Parterna av de
utslippsminskningsenheter som blir resultatet
av sddana projekt skall samordnas i varje kon-
kret fall.

Artikel 3
Behoriga myndigherer

Foljande organ skail ansvara for samordning
och organisation av &tgdrder for att forverkliga
dvercnskommelsen:

P4 svensk sida: Niringsdepartementet

Pé rysk sida: Brinsle- och energiministeriet.

Av parterna utsedda behériga myndigheter
skall ansvara for samordning och organisation
av gemensamt genomitrda dtgiirder och rap-
portering av dessa i enlighet med klimatkon-
ventionen.

Artikel 4
Verkstillande organ

Organisation av aktiviteter for att genomfira
arrangemang som regleras 1 denna Gverens-
kommelse skall anfértros en arbetsgrupp for
energi som inréttas inom ramen for den svensk-
ryska styrkommittén foér handel och ekono-
miskt samarbete. Inom 30 dagar efter det att
dverenskommelsen har teiitt t kraft skall parter-
na underritta varandra om tillsdttning av an-
svariga tjinsteman i arbetsgruppen.

Arbetsgruppen skall sammantriida i anslut-
ning till de moten med styrkommittén f6r han-
del och ekonomiskt samarbete som Ager rum
vixelvis 1 Sverige och Ryska federationen.
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technotogical information, documentation
and R & D results exchange;

delegations and specialists exchange;

commercial co-operation assistance.

Jointly implemented projects must corres-
pond to obligations and principles of the UN
Convention on Climate Change and can be im-
plemented using flexibility mechanisms stipu-
lated by the Kyoto Protocol. The transfer and
acquisition between the Parties of greenhouse
gases emission reduction units resufted from
such projects shall be co-ordinated in each
concrete case.

Article 3
Competent Bodies of the Parties

The following bodies shall be responsible
for co-ordinating and organizing activities to
implement this Agreement:

From the Swedish side: Ministry of Industry,
Employment and Communications,

From the Russian side: Ministry of Fuel and
Energy of the Russian Federation.

Agencies appointed by the Parties shall be
responsible for co-ordinating and organizing
jointly conducted events and reporting about
them in keeping with the Climate Convention.

Article 4
Executive Bodies

Practical activity organisation to implement
arrangements, determined by the present
Agreement, shall be entrusted to the Working
group on Energy that is being set up in the
framework of the Russian-Swedish Superviso-
ry Committee on trade and economic co-opera-
tion, Within 30 days after the Agreement has
come into force the Parties shall inform each
other about the appointment responsible offici-
als to implement the Agreement in the Working
group.

As a rule, the meeting of the Working group
shall be held in cennection with meetings of
the Russian-Swedish Supervisory Committee
on trade and economic co-operation held alter-



Hirutéver kan vid behov moten hallas med an-
svariga tjanstemidn inom ramen for arbetsgrup-
pen for energi.

Artikel 5
Informationsutbyte

Teknisk och vetenskaplig information, som
erhdllits under gemensamma arbeten, tilthér
bida parterna och skall fritt fi anvindas for
forskning, utveckling och produktion, om inte
den part, som overldmnat informationen, vid
overldimnandet stipulerat att informationen kan
anviindas endast pd basis av en sarskild dver-
enskommelse.

Inom ramen for nationell lagstiftning far in-
formationsmaterial, rapporter och andra resul-
tat som erhallits inom ramen for denna Gver-
enskommelse dverldmnas till tredje part endast
med béda parternas samtycke.

I overensstimmelse med nationell lagstift-
ning liksom med bestimmelsemna i de interna-
tionella dverenskommelser i vilka parterna del-
tar, skall parterna sikerstilla ett relevant
effektivt skydd och en rittvis fordelning av de
immateriella tillgingar som #r ett resultat av
det gemensamma arbetet, somn genomfdrs inom
ramen for samarbete p& basis av denna Gver-
enskommelse.

Artikel 6
Parternas ansvar

Parterna skall inte ha ansvar for forpliktelser
som organisationer, institutioner och foretag
phtagit sig enligt kontrakt, som slutits pd basis
av denna Gverenskomimelse.

Artikel 7
Avslutande bestdmmelser

Denna dverenskommelse skall forbli i kraft
under tre &r och trdda i kraft den dag di den un-
dertecknas. Den kan forldngas enligt dmsesidig
skriftlig Gverenskommelse mellan de bigge
parterna,
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nately in the Russian Federation and Sweden.
Besides, when necessary, meeting of responsi-
ble officials within the framework of the Wor-
king group on energy can be held.

Article 5
Information Exchange and its confidentiality

Technological and scientific information, re-
ceived in the course of joint work, shall belong
to both Parties and may be used for research,
development and production, if the Party that
has transferred information, has not separately
stipulated that this information may be used
only on the basis of a separate agreement,

Within the framework of national legisla-
tion, information materials, reports and any
other activity results in the framework of the
present Agreement may be passed over to the
third party only subject to consent of both Par-
ties.

In keeping with national legislation as well
as provisions of international agreements, par-
ticipants in which they are, the Parties shall en-
sure appropriate efficient protection and fair
distribution of intellectual property rights over
the results of joint work, conducted in the
framework of co-operation on the basis of this
Agreement.

Article 6
Responsibility of the Parties

The Parties shall not be responsibie for obli-
gations of organisations, institutions and com-
panies on contracts, concluded on the basis of
this Agreement.

Article 7
Conclusive provisions

The present Agreement shall be concluded
for a term of three years and come into force on
the date of it being signed. It may be prolonged
following a mutual written agreement between
the two Parties.
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Vardera parten kan sdga upp denna dverens-
kommelse genom skriftlig underriittelse. 1 si
fall skall den upphora att gilla sex ménader ef-
ter den dag d den andra parten har mottagit
underrittelsen.

Upphérandet av denna Sverenskommelse
péverkar inte de forpliktelser som féljer av de
kontrakt som ingdus av endera parten pa basis
av denna dverenskommelse under dess giltig-
hetsperiod.

Undertecknad i Moskva den 26 april 1999 i
tvd exemplar, vardera pd ryska, svenska och
engelska. [ hindelse av tolkningsskiljaktigheter
skall den engelska texten dga foretrdde.

Fir Konungariket Sveriges regering
S. Hirdman

For Ryska federationens regering

V. Shevchuk

The present Agreement may be terminated
following a written notice from any of the two
Parties. In such case, the Agreement will be ter-
minated six months after the other Party recei-
ving the notice.

Termination of this Agreement shall not af-
fect the obligations, ensuing from the coniracts,
concluded by each Party on the basis of this
Agreement during its effective period.

Done in Moscow on 26 April 1999 in dupli-
cate in the Russian, Swedish and English lang-
wages. In the event of differences in interpreta-
tion the English text shall be used.

For the Government of the Kingdom om Sweden
S. Hirdman

For the Government of the Russian Federation

V. Shevchitk
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COTJIAIREHHRE
meway Ipasurenscraom Koposencrsa Hipenns
n Ipasarenscreom Poccnlickoil @enepanan
0 COTPY/MHUECTBE B 001aCTH REProdthdexTHRHOCTH
H BO300ROBRIAEMBIX HCTOTHHKOB SHEpPriK

MpasutensctBo Koponescrsa Ilseuns v Tlpasutensctso Poccuitckoit
(Desepalli, UMeHYeMbIe B dalbHeiiuem CTOPOHAMH,

PYKOBOGACTBYSICH CTPEMJIEHHEM Pa3BHBaTh YCTOMUHBOE dHEProobecneueHHe,
ocHOBaHHOe Ha IPGEKTHRHON U 3KONOTHUECKH YHCTOH TEXHOJOIHMH,

Wexonss w3 nojoxeHwi  pamoudoii KoseeHuwu — OpraHusanuH
ObbenmHeHHbix Hauuit o6 u3MeHeHMM Kammara (ot 9 mas 1992 rona, nanee
umenyercs “KonBeHuueR No KIUMATy”), U 3asBIeHHH y9acTHHKOB KoHBeHIHH
no KinMaty B anpente 19935 roaa, aexabpe 1997 roga M HogOpe 1998 roaa,

MPHHHAMAS  BO  BHUMAaHHE nend  d  npuHuunosl  EBponeiickoi
JHepreTHUecKod  XapTHH,  ADHHATHIE  FOCYAApCTBAMH,  MOMNMMCABUIAMH
3aKTIOUMTENBHBIH 10KyMeHT Faarckoil koHgepeninu ot 17 nexabpa 1991 rona, a
takxke nosnoxedus llporoxkona K EBponefickoil 3HEPreTHYECKOH XapTuW Mo
BONPOCaM anepros>QPEeKTHBHOCTH M COOTBETCTBYIOLIMM  3KOJOTHYECKHM
acrmeKkTaMm,

COrIACHIMCH O HUKECTENYIOEM:

Cratpa 1
Ileax u 00JACTH COTPYIHHIECTBA

CTOpoHbl  OCYLIECTRAAT  IKOHOMMYECKOE M HayYHO-TEXHHYecKoe
COTpPYIHMYECTBO B 00AacTH NOBbWEHHA 2OOEKTHBHOCTH  KCIIOIB30BAHMA
TOMAWBA W 3HEPIHH NPH UX NPOU3ROACTBE, TPAHCITOPTHPOBKE, PACTIPEAENEHHH H
KOHEYHOM HCMOL30BAHHM, & TAKXe B BOMpOCaX PACHIMPEHMs MCITOJB3CBAHHSA
HETPAAMUMOHHLIX BO30OHOBNAEMBIX HCTOYHMKOB 3HEPIrHH, B MEPBYI0 oYepelb
BCEX BMIOB OMOMACCHI, paccMarTpdBas 3TH B2 HAMpaBIEHMA B KauecTBe
BAXHBIX MEP [0 CHWXKEHHIO HETraTWBHOIO  BO3HEHCTBMA 9SHEPreTMKM Ha
OKDPYXAIOLIYIO cpeay, BKIoYas rmobaibHble KIMMAaTHYSCKHE M3MCHEHHS.

CTOpOHBI  CMOCOOCTBYIOT — PA3BMTHIO  TMPAMBIX  KOHTAKTOB  MEXAY
BEOMCTBAMH, YUPEXKIEHUAMH M OPTAHH3ALHAMHU, B TOM YHC/IE HA PETHOHAJIBHOM
W MECTHOM YPOBHAX. '

CTOpOHbBl COTPYAHMYAIOT B CAEAYIOMHX obnacTax:

COBEPUICHCTBOBAHHE CTPYKTYpH  TOMJIHBHOrc 6GamaHca B HesX
obecrieueHMA PAUHOHANBHOTO HCHONBL30BAHUS TOMUIMBA, NEPEBO] NEACTBYIOLIMX K
COOpYXKeHHe HOBBIX CMCTEM TErIOCHalXEeHHA Ha paboTy ¢ MWCIIONB3OBAHHEM
Ouomacesl;



SO 1999: 12

fIPCH3BOACTBO W WCNONB3CBAHUE PKOJIOTHYECKH YMCTLIX BHAOB TOIUIMBA Ha
fasze yTMAU3ALHM OTXOLOB M NPOOYKTOB JIECHOIO XO3MACTB2, ULELTIONO3HO-
OymaxHoit U AepepoobpabarbiBaoLie TPOMBIILUIEHHOCTH;

paspaboTKa anbTEPHATHBHBIX BHIOB TOILUIMBA, OCHOBAHHOIO, B YACTHOCTH,
Ha OTX0Aax LIENI0N03HOH H AepeBooOpadaThiBaouIeil IPOMBILLIEHHOCTH,

¢+ YIY4LIEHHE W NOBBbIIEHHE 3((PEeKTUBHOCTH pachpeieleHls U KOHEYHOTo

HCIIONB30BAHUA T4 B CHCTEMAX TETIOCHADXEHHS,

KOMBUHUPOBAHHOE ITPOM3BOACTBO TeI[A M IEKTPHUYECTBA, B TOM YHCIC
HA OCHOBE MECTHBIX BHMI0B TOIIHBA W BO30DOHOBAACMEBIX MCTOUHHKOB 3HEPIHH,

o0MeH HWHGOPMALIHME W COBMECTHBIE MCCIEIOBATELCKHE NPOEKTH,

MOHHTOPHHI OCYILUECTBREHHHIX MPOEKTOB H [OCICACTBHE KX peanH3alMH,
BKIIH)YAA TEXHHYECKHE, JKOHOMHYECKHE H SKOMOTHYECKHE ACHeKTLI;

pazpaboTka M TIpUMEHEHHE COBPEMEHHBIX 3HeprocOeperaiOmux M
NPHPOROOXPAHHBIX TEXHOIOTHIA;

pa3paboTka BO30OHOBIAEMBIX HCTOYHHKOB 3HEPIHH U HX NIPHMEHEHHCE,

DHEpreTHYECKOE MUIAHMPOBAHHE € YYETOM DPALHOHANBHOTO HCITONB30BaHUA
PA3/ITHYHBLIX BHAOB 3HEPTHH, ’

pealH3aling  COBMECTHBIX  TIPOEKTOB IO  CMATYEHHID  KJAHMATa,
HAMPABIeHHBIX Ha YMEHBUICHHE aHTPONMOTEHHLIX BLIGPOCOB MAPHHKOBEIX a3oB, H
COTNACOBaHKE PAZNEICHHSA YPOBHA CHMXKCHHSA IMHUCCHH B pe3yNbTATE PEaIH3ALHH
TAKHUX TPOEKTOB.

Cratosa 2
DopMB COTPYIHHIECTBA

CoTpyIHHUeCTBO 10 HacTosuiemy COMMalleHHIO OCYILECTBIAETCH B
clleayiowMx popmax:

NOATOTOBKA W pealtH3allusi COBMECTHBIX MHBECTHUMOHHBIX IIPOEKTOB,
HpeACTABAIOIUNX B3ZAMMHBbI MHTEpEC;

BEITIO/IHCHME HCCHENOBAaTEABCKHX U OEMOHCTPALIMOHHLIX [IPOEKTOB Ha
JNBYCTOPOHHE OCHOBE M B PAMKAX PCaTH3aUMM MEDOIPHATHI MEeXIYHAPOIHBIX
OPraHH3auHi, C UeNbK) paspadoTKKM DAaTONDMATHBIX LA OKPYXKAICUIEH cpedbl W
KJIUMATA TEXHOMOTHI ¥ cUcTeM B 0BJIaCTH SHEPTETHKH;

ofMeH TexHWYcckod WHopMalkei, IOKYMeHTaUHell W pesyabTatTaMH
HCCACA0BAHUHA;

0OMeH AefCTalUUIMM H CHELMANHCTAMH;

CORCHCTBHE KOMMEPUYECKOMY COTPYIHHYECTRY.,

CoOBMECTHO  OCYLLECTBASIEMBIE  [POESKTHl  JOJKHBL  COOTBETCTBOBATH
obA3aTe/IbcTBAM W HpUHUUWIAM, YCTAHOBAeHHHIM KoOHBeHUMe#d o KIMMarty
MOIYT pealM3OBLIBATLCA € UCIONBIOBAHHEM MEXAaHH3MOB, OTOBOPEHHHIX B
[Iporoxone Kuoto. lMepenaya u npuobperenne CTopoHaMH YPOBHEH CHHXEHHA
BEIOPOCOB NMAPHHUKOBBIX T430B B PE3y/bTaTe PCaNH3allMH TAKUX IPOSKTOB OymeT
COFNACOBLIBATLCH B KaXNOM KOHKDETHOM CJIydac.

Crarea 3
Komuerenmnie opranst Cropon

3a KOOPIMHALMKD W OPraHWU3aLMHIO MEPOMPHATHH [0  BLIMNOJHEHUIO
HacToswero CornaweHuss OTBEYAIOT:
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co lleeackoit CtopoHsl - MHHHCTEDPCTBO NPOMBILLIEHHOCTH, 3aHATOCTH H
CBS3H,

¢ Poceuiickoit CtopoHbl -  MHHHCTEPCTBO TOTLIMBA ¥ IHEPIrETHKH
Poccuitckoi PDeaepainu.
3a KOOpAMHALNKID H  OPraHU3aALHIO COBMECTHO  TIPOBONMMBIX

MEPOTIPHATHI B cooTseTcTBMU ¢ KoHBEHIMEH 110 KIMMAaTy M 33 NPCUOCTARIEHHE
MH(OPMALIKM O HMX OTBEYAIOT Ha3HauyaeMbie CTOPOHAMHU BEAOMCTBA.

Crarea 4
Hcno/maTebHbIe Opragm

Opratuzanus MpPaKTHYSCKOiH AEATCITEHOCTH o peanu3auun
DOTOBOPEHHOCTEH, ONpeleNeHHBIX HacToAlMM CornamieHHeM, BO3NIAragTces Ha
padouyld TPYANny [0 3HEPTETHKE, CO3IaBAEMYI0 B pamkax [lleeacko-
Poccuiickoro HabnwaaTe/NLHOTO KOMHTETA [10 TOProBie H SKOHOMHUYSCKOMY
coTpynHH4yecTBy. B Teuenwe 30 nHeil rocie BeTyNAeHHs CornamieHuss B cHiy
CTopoHBl M3BECTAT APYT JpYra O HA3HAYeHHUM OTBETCTBEHHBIX JIHIl 110
BuiMoAHeHMo CornallieHust B pabodeit TPYIIIe Mo 3HEPIeTHKE.

Kak mpasuio, 3aceJaHHsA pa0oueill IPYNNbl MO 3HEPreTHKE TNPOBOOATCH B
cBA3¥ ¢ 3acedanusamu [IIeemcko-PoccHiickore HaGMoAaTeNEHOrO KOMHTETA I10
TOPFOBIE H 2KCHOMHUYECKOMY COTPYAHHYECTBY, APOBOIHMBIMH MOOYEPENHO B
LWHeenuuu 1 Poccuiickodt Penepaunsd. KpoMe Toro, mpH HeoOXONHWMOCTH MOFYT
NPOBOIHTLCA COBELIAHWS OTBETCTBEHHBIX JIMLI B paMKax pabodeil DYk Mo
IHEPreTHKE.

Cratna 5
Oomen undopManmed u ee KORGHICHOHATLHOCTD

TexHnyeckad M HaydHasd MHbOpPMALMs, NMOAYICHHAA B XON¢ COBMECTHBIX
paGor, puHamAeXuT obeuM CTOpOHAM M  MOXKET HCHOAh30BATLCA g
uccaegopaiMid, paspaborox M TIpou3BoactBa, ccau  CTopoHa, IMepeNaBluas
HHGQOPMALHIO, HE orosopuT ocoBo, 4YTO JaHHas WMHGOPMALNA MOXET ObITh
MCIO/BL30BAHA TOJILKO Ha OCHOBE OTIOEJLHOTIO COTJIALIEHHMSE.

HudopMauMoHHble MATEpHaNbl, OTYETHl W AKOOBIE IPYTHE Pe3yNbTarThl
IeaTeIbHOCTU B paMkax HacTtosulero CornalileHMsas MoryT GbiTh nepesaHl
TpeThel CTOpPOHE TONBKO ¢ coracHA obenx CTopoH.

CropoHbl 6YAYT B COOTBETCTBHH C UX HALHMOHANLHEIM 3aKOHOAATENLCTBOM,
4 TakXKe MONOXKEHUAMM MEXIYHAPOIHBIX cOrNAUIeHHH, YYaCTHMKAMH KOTOPBIX
OHM dABJAKOTCH, oOecHneuyuBaTh HALIeXaWlylo 3PEOEeKTHBHYIO 3aluTy u
CrpaBellIMBOE pacnpedeieHHe  TIpaB HHTEJUIEKTYalbHOW COBCTBEHHOCTH Ha
Pe3yaLTATH  COBMECTHBIX paboT, NPOBOAMMELIX B PaMmKax COTPYIHHYECTBa Ha
ocHope Hactosiuero CornallleHus.

Cratha 6
OTteercTBeHNOCTE CTOpOH

CTOpOHBI HE HeCcyT OTBETCTBEHHOCTH MO 0OA3ATENLCTBAM OPraHM3aLIHWK,
VUPEXIAEHHUIE W (PUPM TI0 KOHTpakTaM, 3aKiio4aeMbiM Ha OCHOBE MAHHOrO
CorfiaueHus.
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Crarost 7
‘33KJI!0‘[HTEJII»H]>I8 MOJOXKEHHA

HacTtosiee CornalleHue 3akKalOuaeTcd CpOKOM Ha TPH rofia H BCTYTIAET B
cuny ¢ parel nonnucanusa. Ero gelicteHe MoxeT ObITL OpolUieHO NO
IMCBMEHHOMY COrAlIeHHI0 Mexny CTOpOHaMH.

HeitctBue Hactoswero CornailleHds MoxeTr OBITH IIpeKpalleHo o
NHUCEMEHHOMY YyBedoMieHHIo awoboii M3 CropoH. B atoM ciywae aelicTBue
CorhauleHus OyIeT pekpalleHO Yepes HEeCTh MECALEB NOCAE TTONYYCHHA TAaKoro
yBeIOMASHHUA Apyroi CTopoHOM.

[IpexpameHue aeiicTeus Hactoamero CommameHyus He HaHOCHT yulepba
o6A3aTeRCTBAM, BO3ZHMKIIMM v Kaxkmoid u3 CropoH #©3 KOHTPAKToOB,
3AKIIOYEHHBIX HA OCHOBaHWHW HacTodmero CornaleHus B IepHod €ro AcHCTBHSA.

Comepuieno B Mockge 26 anpeA 1999 roaa B nByX
IKIEMILIAPAX, KAKALIH HA WBEICKOM, aHTMHHCKOM H PYCCKOM H3BIKAX, APUYEM
BCE TPM TEKCTA MMEIOT OOMHAKOBYIO CuMay. B ciyyae BO3HUKHOBEHHA
pa3sHOMIACHIi B TOAKOBAHWH OYIET MCMOABIOBATHCS TEKCT HA AHITHIICKOM A3BIKE.

3a [NpaBUTeNbCTBO 3a INpasuTenbCTBO
KoponegctBa LlBeuus Poccuiickoit Penepannu
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